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1. Descripción del aparato (Fig. 1)
1 Protección contra el polvo
2 Manguito de sujeción
3 Interruptor ON/OFF
4 Empuñadura adicional
5 Tope de profundidad
6 Paro percusión
7 Paro rotación

2. Características técnicas
Tensión: 230 V ~ 50 Hz

Consumo: 858 W

Velocidad en vacío:  750 rpm

Número de percusiones: 3.150 rpm

Diámetro taladro (máx.): Hormigón/piedra 26 mm

Peso: 4,8 kg

Nivel de vibración: 6,8 m/s2

Nivel de presión acústica: 92,7 dB(A)

Nivel de potencia acústica: 105,7 dB(A)

Categoría de protección: � / II

Valores de vibración y ruido medidos según EN
50144-2-6. El martillo perforador no ha sido diseña-
do para ser usado en el exterior, según el artículo 3
de la directiva 2000/14/CE.

3. Instrucciones de seguridad

Encontrará las instrucciones de seguridad corre-
spondientes en el prospecto adjunto.

4. Antes de la puesta en marcha
� Antes de comenzar, es preciso localizar 

conductos eléctricos, de agua y de gas que no 
se encuentren a la vista con un aparato detector 
adecuado.

� Antes de conectarlo a la red, asegúrese de que la
tensión coincida con los datos que aparecen en la

placa de identificación.

4.1 Uso adecuado
El aparato ha sido diseñado para taladrar por percu-
sión hormigón, roca y ladrillos, para trabajos de cin-
celado utilizando la broca o el cincel 
correspondientes.

4.2 Colocación y cambio de la herramienta 
(Fig. 2)

� Antes de usar el aparato, limpie y lubrique 
ligeramente la herramienta.

� Retire y sujete el manguito de sujeción (A)
� Introduzca  hasta el tope la herramienta limpia en 

el alojamiento, girándola. La herramienta se 
enclava por sí sola.

� Compruebe que haya quedado bien sujeta
tirando de la herramienta.

4.3 Retirar el portabrocas (Fig. 3)
Tire del manguito de sujeción (A), sujetándolo, para
retirar el portabrocas.

5. Puesta en marcha (Fig. 1 - Pos. 3)

5.1 Conectar/Desconectar
� Conectar: Presione el interruptor de puesta 

en marcha (3)
� Desconectar: Suelte el interruptor de puesta en 

marcha (3).

5.2 Empuñadura adicional (Fig. 1 - Pos. 4)
Por motivos de seguridad, utilice el martillo 
únicamente con la empuñadura adicional.
Girando la empuñadura adicional podrá mantener
una posición corporal segura mientras trabaje.
Suelte y gire la empuñadura adicional en sentido
antihorario.
A continuación, vuelva a apretar la empuñadura
adicional.

5.3 Tope de profundidad (Fig. 1 - Pos. 5)
Suelte la empuñadura adicional girándola y coloque
la pieza recta del tope de profundidad en la perfora-
ción de la empuñadura adicional. Ajuste el tope de
profundidad y vuelva a apretar la empuñadura adi-
cional.

5.4 Dispositivo para la captación de polvo (Fig. 4)
Antes de realizar trabajos en vertical por encima de
la cabeza con el martillo perforador, coloque el dis-
positivo para la captación del polvo sobre la broca.

5.5 Paro percusión (Fig. 5)
El martillo perforador está equipado con un paro de
percusión para realizar trabajos delicados.
� Gire la palanca de conmutación (6) hacia la 

derecha a la posición (b)   para desconectar el 
mecanismo percutor.

� A fin de volver a conectar el mecanismo percutor,
se ha de volver a girar la palanca de conmutación
(6) a la posición (a).
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5.6 Paro rotación (Fig. 6)
Para realizar trabajos de cincelado se puede des-
conectar la función de rotación del martillo perfora-
dor.
� A tal efecto, gire la palanca de conmutación (7) 

de modo que la flecha (a) señale la posición (c) 
en la carcasa de la máquina.

� Para volver a conectar la función de rotación, la 
palanca de conmutación (7) se ha de girar de 
modo que la flecha (a) señale la posición (b).

Atención:
Para taladrar con percusión basta con ejercer una
reducida presión. Una presión demasiado elevada
sobrecarga el motor de forma innecesaria.
Compruebe las brocas con regularidad.
Afile o sustituya las brocas romas.

6. Mantenimiento

� ¡Desenchufe siempre el cable si va a realizar 
cualquier trabajo en el aparato!

� Mantenga el aparato siempre limpio.
� No utilice ningún producto corrosivo para limpiar 

las piezas de plástico.
� A fin de evitar la acumulación de polvo, al 

terminar de trabajar se debería limpiar la ranura 
de ventilación con aire comprimido (máx. 3 
bares).

� Compruebe con regularidad las escobillas de 
carbón (las escobillas sucias o desgastadas 
provocan la formación excesiva de chispas y 
alteran la velocidad).

7. Pedido de piezas de recambio

Podrá obtener las siguientes piezas desgaste a 
través de la empresa ISC GmbH.

Carbón recambio 42.583.20.02.001
Interruptor 42.583.20.02.002
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1. Descrição do aparelho (fig. 1)
1 Protecção contra poeiras
2 Casquilho de travamento
3 Interruptor para ligar/desligar
4 Punho adicional
5 Limitador de profundidade
6 Paragem de percussão
7 Paragem de rotação

2. Dados técnicos
Tensão: 230 V ~ 50 Hz

Potência absorvida: 858 Watt

Rotações em vazio: 750 r.p.m.

Número de golpes: 3150 min.

Capacidade de 

perfuração (máx.): Betão/pedra 26 mm

Peso: 4,8 kg

Nível de vibrações: 6,8 m/s2

Nível de pressão acústica: 92,7 dB(A)

Nível de potência acústica: 105,7 dB(A)

Classe de protecção: �/ II

Valores de ruído e de vibração medidos de acordo
com a EN 50144-2-6. O martelo perfurador não é
adequado para a utilização no exterior, de acordo
com o artigo 3 da directiva 2000/14/CE.

3. Instruções de segurança

Pode encontrar as respectivas instruçoes de
segurança no pequeno caderno
fornecido junto.

4. Antes da colocação em 
funcionamento

� Verifique, com um detector de linhas, se o ponto 
de aplicação da ferramenta está sobre cabos 
eléctricos ou canalizações de gás ou de água 
ocultos.

� Antes de ligar a máquina à corrente, certifique-se 
de que a tensão da rede coincide com a indicada 
na placa com os dados da potência.

4.1 Utilização adequada
O aparelho destina-se à perfuração em betão, pedra
e tijolo e para trabalhos de cinzelagem utilizando a
respectiva broca ou cinzel.

4.2 Colocar e mudar a ferramenta (fig. 2)

� Antes de utilizar a ferramenta, limpe-a e 
aplique-lhe uma fina camada de massa 
consistente para máquinas.

� Puxe o casquilho de travamento (A) para trás e 
segure-o.

� Introduza a ferramenta sem pó rodando-o no
respectivo alojamento até ao fim. A ferramenta 
bloqueia sozinha.

� Verifique o bloqueio puxando a ferramenta.

4.3 Retire a ferramenta (fig. 3)
Puxe o casquilho de travamento (A) para trás, segu-
re-o e retire a ferramenta.

5. Colocação em funcionamento
(fig. 1 - pos. 3)

5.1Ligar/desligar
� Ligar: Carregue no interruptor de serviço (3).
� Desligar: Largue o interruptor de serviço (3).

5.2 Punho adicional (fig. 1 - pos. 4)
Por razões de segurança, use sempre o martelo
perfurador com o punho adicional.
Rodando o punho adicional, obtém a posição mais
segura para trabalhar. Solte e rode o punho adicio-
nal para a esquerda.
A seguir, volte a fixar o punho adicional.

5.3 Limitador de profundidade (fig. 1 - pos. 5)
Afrouxe o punho adicional rodando-o e introduza a
parte direita do limitador de profundidade no orifício
do punho adicional. Regule o limitador de profundi-
dade e volte a apertar o punho adicional.

5.4 Dispositivo de recolha de pó (fig. 4)
Antes de trabalhar com o martelo perfurador na verti-
cal, acima do nível da cabeça, introduza o dispositi-
vo de recolha de pó na broca.

5.5 Paragem de percussão (fig. 5)
Para uma perfuração suave, este martelo dispõe de
uma paragem de percussão.
� Rode a alavanca selectora (6) para a direita para 

a posição (b),    a fim de desligar o mecanismo de
percussão.

� Para voltar a ligar o mecanismo de percussão, é 
preciso rodar outra vez a alavanca selectora (6) 
para a posição (a).
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5.6 Paragem de rotação (fig. 6)
Para trabalhos com o cinzel, a função de rotação do
martelo perfurador pode ser desactivada.
� Para isso, rode a alavanca de ajuste (7) com a 

seta para a posição (c)     na caixa da máquina.
� Para voltar a activar a função de rotação, rode a 

alavanca de ajuste (7) com a seta para a posição 
(b).

Atenção:
Não precisa de fazer muita força para trabalhar com
o martelo perfurador. Se exercer demasiada pres-
são, o motor é sujeito a uma sobrecarga desneces-
sária. Verifique regularmente a broca.
Se a broca estiver romba, afie-a ou substitua-a.

6. Manutenção
� Antes de quaisquer trabalhos no aparelho, 

desligue-o da tomada!
� Mantenha o aparelho sempre limpo.
� Não utilize produtos abrasivos para limpar as 

partes em plástico.
� Depois de terminados os trabalhos, para evitar 

depósitos de pó, limpe as fendas de ventilação 
com ar comprimido (máx. 3 bar).

� Verifique periodicamente as escovas de carvão 
(se estiverem sujas ou gastas causam 
demasiadas faísc s, prejudicando a velocidade de
rotação).

7. Encomenda de peças 
sobressalentes

As seguintes peças de desgaste podem ser enco-
mendadas à empresa ISC GmbH.

Escovas sobressalentes 42.583.20.02.001
Interruptor 42.583.20.02.002
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Karg
Produkt-Management

EN 60745-1; EN 60745-2-6; EN 55014-1; EN 55014-2; 
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Bohrhammer PBH 850/1

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

� ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

� declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE μi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

	 ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt


 prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.


 деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

LWM =  dB; LWA =  dB 
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Technische Änderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Salvo modificaciones técnicas

Salvaguardem-se alterações técnicas

Förbehåll för tekniska förändringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

Der tages forbehold för tekniske ændringer

√ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ

Con riserva di apportare modifiche tecniche

Tekniske endringer forbeholdes

Technické změny vyhrazeny
Technikai változások jogát  fenntartva
Tehnične spremembe pridržane.
Zastrzega siÍ wprowadzanie zmian technicznych 

Se rezervå dreptul la modificåri tehnice.

Teknik de©iµiklikler olabilir

GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 � Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info
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� CERTIFICADO DE GARANTIA 
Ofrecemos 2 años de garantía sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 2 años comien-
za con la cesión de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantía es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, así como el uso adecuado de nuestro
aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantía concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 2 años.
Esta garantía es válida para el ámbito de la República Federal de Alemania o
de los respectivos países del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales válidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o diríjase a
la dirección de servicio técnico indicada más abajo.

� CERTIFCADO DE GARANTIA
Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do
nosso produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferência
do risco ou com a aceitação do aparelho por parte do cliente.
A validade da garantia do nosso aparelho está dependente de uma manutenção
conforme com o manual de instruções e de uma utilização adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaração 
aplicam-se durante 2 anos.
A garantia é válida para a República Federal da Alemanha ou os respectivos
países do distribuidor principal regional como complemento às disposições em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo serviço
de assistência técnica regional ou veja, em baixo, o endereço do serviço de
assistência técnica.
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� ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar
Tel. (0180) 5 120 509, Fax (0180) 5 835 830

� Hans Einhell Österreich Gesellschaft m.b.H.
Mühlgasse 1
A-2353 Guntramsdorf
Tel. (02236) 53516, Fax (02236) 52369

� Fubag International
St. Gallerstraße 182
CH-8404 Winterthur
Tel. (052) 2358787, Fax (052) 2358700

	 Einhell UK Ltd
Unit 5 Morpeth Wharf
Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH 41 1NG
Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501


 Pour toutes informations ou service après
vente, merci de prendre contact avec votre
revendeur.

� Einhell Benelux
� Veldsteen 44

NL-4815 PK Breda 
Tel. 076 5986470, Fax 076 5986476

� Comercial Einhell, S.A.
Travesia Villa Ester, 9 B
Poligono Industrial El Nogal
E-28119 Algete-Madrid

� Einhell Portugal Lda.
Apartado 2100
Rua da Aldeia , 225 Apartado 2100
P-4405-017 Arcozelo VNG
Tel. 022 0917500 Fax 022 0917529

� Einhell Italia s.r.l.
Via Marconi, 16
I-22070 Beregazzo (Co)
Tel. 031 992080, Fax 031 992084

� Einhell Skandinavia
Bergsoesvej 36 
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200, Fax 087 201203

� Hasse Haraldson
Barlastgatan 3 
S-41463 Gøteborg


 Einhell Norge A/S
Sophus Buggesvaj 48 
Postboks 2005
N-3255 Larvik

� Sähkötalo Harju OY
Korjaamonkatu 2
FIN-33840 Tampere
Tel. 03 2345000, Fax 03 2345040

� Einhell Polska sp. Z.o.o.
Ul. Miedzyleska 2-6
PL-50-514 Wroclaw
Tel. 071 3346508, Fax 071 3346503

� Papdi Light KFT.
Szegedi út. 2.
H-6400 Kiskunhalas
Tel. 77 422444, Fax 77 428667

� Semak
makina ticaret ve sanayi ltd. sti.
Altay Cesme mah. Yasemin Sok. No: 19
TR 34843 Maltepe - Istanbul
Tel. 0216 4594865, Fax 0216 4429325

� Vobler s.r.o 
Zupna 4
SK-95301 Zlate Moravce
Tel. 37 6426255, Fax 37 26256

1 Turkestan
Investitions- Baugesellschaft
Christofor Stefanidi
Belinskij-102
KZ-4860008 st. Chimkent 
Tel./Fax 03252 242414

� Novatech S.r.l.
Bd. Lasar Catargiu 24-26
Sc. A, AP 9 Sector 1
RO-75121 Bucuresti
Tel. 021 4104800, Fax 021 4103568

� Poker Plus S.R.O.
Areal vu Bechovice
Budava 10 B
CZ-19011 Prahe - Bechovice 911

� Slav GmbH
Mihail Koloni str. 18 W
BG-9000 Varna
Tel. 052 605254

� Einhell Croatia d.o.o.
Velika Ves 2
HR-49224 Lepajci
Tel  049 342 444,  Fax 049 342 392

� GMA-Elektromechanika d.o.o
Cesta Andreja Bitenca 115
SLO 1000 Ljubljana
Tel  01/5838304,  Fax 01/5183803

� An. Mavrofidopoulos S.A.
Technical & Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou Str.
GR 18545 Piräus
Tel  0210 4136155,  Fax 0210 4137692

� Bermas
Altufyevskoe shosse, 2A
RUS-127273 Moscow
Tel  095 7870179,  Fax 095 5401750

	 Dirbita
Metalo str. 23
LT-02190 Vilnius
Tel  05 2395769,  Fax 05 2395770


 AS Baltoil
Roiu alev
Haaslava vald
EE-62102 Tartu
Tel  07 301 700,  Fax 07 301 701

1 Halai Trading Co. LLC
POB 9282, Nakheel Rd. Deira, Shop No. 15
UAE-Dubai
Tel. 04 2279554, Fax  04 2217686

� Alborz Abzar Co. Ltd.
No. 111, Bastan Passage, Imam Khomeini Ave.
IR-11146 Teheran
Tel  021 6716072,  Fax  021 6727177

� FIS d.o.o
Poslovni Centar 96
BA-87000 Vitez
Tel  030 715 267,  Fax 030 715 320

� MANIMEX d.o.o
Uzicke republike 93
SCG-31000 Uzice
Tel  031 551 393,  Fax 031 601 539

� VOBLER s.r.o.
Zupná 4
SK-95301 Zlaté Moravce

� Eurasia Industrial and Automotive Supply
Bessemer Str.
Duncanville
ZA-Vereeniging 1930
Tel  16 455 571 2,  Fax 16 455 571 6

UAE

KZ
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

	
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is
permitted only with the express consent of ISC GmbH.



La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents d�accompagnement des produits, même incomplète,
n�est autorisée qu�avec l�agrément exprès de l�entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH.

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
La ristampa o l�ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d�accompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con l�esplicita autorizzazione da parte della ISC
GmbH.


�
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

�
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz
dokumentów towarzyszących, nawet we fragmentach dopuszczalne
jest tylko za wyraźną zgodą firmy ISC GmbH.  

�
Az termékek dokumentációjának és kisérô okmányainak az
utánnyomása és sokszorosítása, kivonatosan is csak az ISC GmbH
kifejezett beleegyezésével engedélyezett.

�
Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklar∂n∂n k∂smen olsa dahi
kopyalanmas∂ veya baµka µekilde ço©alt∂lmas∂, yaln∂zca ISC GmbH
firmas∂n∂n özel onay∂ al∂nmak µart∂yla serbesttir.

�
Imprimarea sau multiplicarea documentaøiei µi a hârtiilor însoøitoare a
produselor, chiar µi numai sub formå de extras, este permiså
numai cu aprobarea expreså a firmei ISC GmbH. 

�
Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

�
Препечатването или размножаването по друг начин на
документация и придружаващи документи на продукти на, дори
и като извадка, се допуска само с изричното разрешение на ISC
GmbH.

�
Ponatis ali druge vrste razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvlečkih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

�
Перепечатывание или прочие виды размножения документации
и сопроводительных листов продукции фирмы, полностью или
частично, разрешено производить только с однозначного
разрешения ISC GmbH.

�
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È
Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È
ÛÂ ·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜
ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.
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